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VERWENDUNG

Dos PHOTOCAM I it ein microcontrollergesteuertes Stecker-Ladegerdt fr 2 oder 4 Nickel-Mefollhydrid (NiMH)
oder Nickel-Cadmium (NiCd) Akkus der GréBen Micro AAA oder Mignon AA. Das gleichzeitige Laden von Akkus
unterschiedlicher Grafe oder Kapazitit sollte vermieden werden, da hier keine optimale Aufladung gewdhr-
[eistet werden kann (siehe Zeichnung 1).

FUNKTIONEN

> Gleichzeitiges Aufladen von 2 oder 4 NiMH- oder NiCd-Akkus der Grafen Micro AAA oder Mignon AA
méglich > Mi I Lodeiberwachung > weifacher Uberladeschutz (-dV; Sicherheitstimer)
> Impuls-£rhaltungsladung nach Ladeende >Lad dsanzeige ber LED > Verpolschutz

ANZEIGEN

Leuchtanzeige rot: Daverlicht zeigt den Ladevorgang an. Blinken zeigt an, dass mindestens ein Akku defekt
ist oder eine nicht wiederauladbare Alkaline Batterie eingelegt wurde.
Leuchtanzeige grin: Daverlicht zeigt das Ende des Lad der Rundzellen an. Die g Tellen werden

mit einer Impuls-Erhaltungsladung versorgt und knnen unb Teitim Lodegerdt verbleiben.

VORSICHT

Nor Nickel-Metallhydrid-Akkus oder Nickel-Cadmium-Akkus einlegen, bei anderen Batterien besteht Explosi-
onsgefah! Bitte beachten Sie, dass das Ladegerdt nur zur Ladung von schnelllodefahigen Nickel-Mefollhydrid
(NiMH) oder Nickel-Cadmium (NiCd) Akkus geeignet ist. Auf keinen Fall dirfen Alkaline, Zink-Kohle, Lithium
oder andere Batferietypen geladen werden!

SICHERHEITSHINWEISE

> Das Ladegerdt darf nurin geschlossenen, trockenen Réiumen befrieben werden.

> Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elekirischen Schlages auszuschlieBien,
ist das Gerdt vor Feuchtigkeit und Regen zu schijtzen.

> Bei Beschiidigung des Gehduses oder des Netzsteckers das Ger nicht in Betrieb
nehmen. Wenden Sie sich an den autorisierten Fachhandel.

> Das Gert von Kindern fernhalten.

> Jeweils nur Akkus der gleichen Grafe (AA oder AAA) gleichzeitig laden. Micro AAA

lad




und Mignon A dijrfen nicht gemischt geloden werden.

> Esist dorouf zu achten, doss entweder NiMH-Akkus oder NiCd-Akkus gleichzeitig
geloden werden. Niemals NiCd-Akkus u. NiMH-Akkus gleichzeitig laden.

> Beachten Sie, dass nur Akkus mit gleicher Nennkapazitiit (angegeben in mAh)
gleichzeitig geloden werden kinnen.

> Nur Zellen eines gleichen Herstellers sollten gleichzeitig geladen werden. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise kann zu Schiden am Geriit, zu Schiiden an den Akkus oder sogar zu gefihrlichen
Verletzungen von Personen fihren!

> Dieses Gerdit ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrinkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfohrung und /oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustiindige Person beaufsichtigt
oder erhielfen von ihr Anweisungen, wie dos Geriit zu benutzen ist.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

INBETRIEBNAHME

Der Ladevorgang beginnt automatisch, sobald dos Geriit am Netz (siehe Typenschild) angeschlossen ist und zwei
oder 4 Akkus eingelegt werden. Beim Einlegen der Akkus ist unbedingt auf die richtige Anzahl und die richtige
Reihenfolge zu achten. (siehe auch , Sicherheitshinweise”). Nach dem korrekten Einlegen der Akkus signalisiert
die Lodeanzeige durch rotes Daverlicht den Ladevorgang. Whrend der Aufladung von Akkus sollfen keine Akkus
nachtrdglich zur Ladung eingelegt werden. Die Uberwachung der Akkus erfolgt automatisch. Noch Ladeende
erfolgt die Umschaltung auf Impuls-Erhaltungsladung. Dies ermaglicht, dass die Akkus ohne der Gefahr einer
Uberladung im Geriit verbleiben kinnen und die volle Akku-Kapazitit erhalten bleibt.

UMWELTHINWEIS

Mit dem Gebrauch von wiederaufladbaren Batterien und Ladegerdten schonen Sie die Umwelt und sparen dabei. Akkus
gehdren nichtin den Hausmal. Geben Sie verbrauchte Akkus bei Ihrem Haindler bzw. der Batteriesammelstelle ab.
WARTUNG UND PFLEGE

Reinigungsarbeiten nur bei vom Stromnetz getrennten Gerdit durchfuhren. Gerdt nicht ffnen. Reparaturen
diirfen nur durch den autorisierten Fachhandel vorgenommen werden.

TECHNISCHE DATEN

siehe Gerditebedruckung



OPERATING INSTRUCTIONS

USE OF THE CHARGER

The PHOTO CAM 11l is a microprocessor controlled plug-in charger for 2 or 4 nickel metal hydride (NiMH)
or nickel codmium (NiCd) batteries of the sizes Micro AAA or Mignon AA. It is recommended that you
only charge batteries of the sume size and capacity ot the same time fo ensure optimum charging of
all cells (see picture 1).

FEATURES

> Suitable for charging 2 or 4 NiMH or NiCd batteries of the sizes Micro AAA or Mignon AA
> Microprocessor confrolled charge

> Double profection against overcharging (-dV; safety timer)

> Trickle charge after termination of fast charge

> (harging status indicator vig LED

> Reverse-connect protection

INDICATORS

LED red: steady light indicates fast charging/ flash light indicates that af least one faulty battery or a non
rechargeable battery hos been inserted in error. LED green: steady light indicates the termination of the
fast charging process of circular cells. The fully charged batteries are provided with a trickle charge and
can remain in the charger for an unlimited period of fime until they are needed.

ATTENTION

Only insert Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries or Nickel Cadmium (NiCd) batteries. Danger of explosi-
onif other types of batteries are inserted.

Please note that the charger is suitable to charge only fast rechargeable NiMH or NiCd batteries. Never try
to charge alkaline, zinc-carbon, lithium or other types of batferies.

SAFETY INSTRUCTIONS

> Keep the charger in a dry ploce (indoor use only).

> In order to avoid the risk of fire and/or electric shock, the charger must be protected against high
humidity and water.

> Do not plug in the charger if there are any signs of damage to the housing or mains plug pins.



Never try to open the charger. In case of a defect please return to an authorised service centre.

> Keep the charger out of reach of children.

> Charge only botteries of the same size (A or AAA) af the same time. Do not mix Micro AAA and Mignon AA

> Fither insert NiMH or NiCd batteries. Never charge NiCd and NiMH batteries at the same time.

> Please ensure that batteries only with the same capacity (in mAh) are charged at the same time.

> Avoid charging batteries of different manufacturers at the same time.
Ifthe safety instructions are not followed, this may lead to damages to the charger or batteries or even
to serious injuries of persons.

> This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory,
or mental capacities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

> (hildren should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

OPERATION

Once the chorger is connected to the mains (check rating label) and 2 or 4 rechargeable batteries are
inserted, the charging process starts automatically. When inserting the cells, please pay attention fo the
right number of cells and the right order fo proceed (see also safety instructions). After having inserted
the batteries correcily, a steady red light indicates the fost charging process. Do not insert oddifional
cells during this charging cycle. Supervision of the batteries is done automatically. After termination of
fost charging the charger switches over fo frickle charging. The cells can remain attached to the charger
without being overcharged or losing capacity.

ENVIRONMENT

By using rechargeable batteries and chargers you look after the environment and save money. Rechar-
geable batteries are not to be disposed of in domestic waste. Return used batteries to your dealer or even
better to  battery collecting point.

MAINTENANCE AND CLEANING

To clean the charger disconnect it from the mains. Do not open the charger. Repairs should only be carried
out by authorised service centres.

SPECIFICATION

see print on the charger



C® INSTRUCTIONS D'UTILISATIONS

UTILISATION DU CHARGEUR

Le PHOTO CAM 11l est un chargeur sur prise contrdlé par microprocesseur pour 2 ou 4 accus nickel métal
hydride (NiMH) ou nickel cadmium (NiCd) de type Micro AAA ou Mignon AA. Il est recommandé de charger des
accus de méme type et méme capacité pour assurer un rendement optimal (voir schéma 1).

CARACTERISTIQUES

> Concu pour charger 2 ou 4 accus NiMH ou NiCd de type Micro AAA or Mignon AA
> (harge contrélée por microprocesseur

> Double protection contre la surcharge (-dV; minuterie)

> Charge d'entretien une fois la charge rapide terminée

> Indicateur de charge par un LED

> Protection contre l'inversion des péles

INDICATEURS

LED rouge: lumiére constante indique la charge rapide

LED vert: lumiére constante indique lo fin de lo charge rapide. Les accus chargés sont maintenus por la
charge d'entretien et peuvent ainsi rester dans le chargeur pour une période illimitée ef jusqu’a ce que
vous en ayez ['ufilité.

ATTENTION

Ninsérer que des accus Nickel Métal Hydride (NiMH) ou Nickel Cadmium (NiCd). Danger d'explosion si
d'autres types d‘accus sont utilisés. SVP, notez que le chargeur ne s'utilise qu'ovec des accus a charge rapide
NiMH ou NiCd. Ne jomais charger des piles alcalines, zinc carbone, lithium ou autres types.

PRECAUTIONS D’UTILISATION

> Stocker le chargeur dans un endrit sec (utilisation en inférieur uniquement).

> Min d'aviter les risques d'incendie ou de décharge électrique, le chargeur doit étre protégé contre
Ihumidité et I'eau.

> Ne pas brancher le chargeur s'il présente des dommages extérieurs. Ne jomais ouvrir le chargeur.



Sile chargeur présente un défaut, retourner-le chez votre distributeur.
> Tenir le chargeur hors de la portée des enfants.
> Charger uniquement des accus de méme type (AA ou AAA) d la fois. Ne pos mélanger les

accus Micro AAA et Mignon AA.
> Insérer soit des accus NiMH ou NiCd. Ne jomais charger des accus NiCd et NiMH en méme temps.
> Assurez-vous que les accus d charger sont de méme capacité (en mAh).
> Fuiter de charger des accus de fabrication différente en méme temps.
Siles instructions de précautions d'utilisation ne sont pos respectées, cela peut entrainer des dommages sur
le chargeur ou les accus ou méme des sérieux dommages sur les personnes.
Une fois que le chargeur est branché sur le secteur (voir plague) et que 2 ou 4 accus sont insérés, le
processus de charge démarre automatiquement. Lorsque vous insérez les accus, faites attention d insérer
bon nombre d'accus et de suivre lo procédure (voir également les précautions dtilisation). Aprés avoir
inséré correctement les accus, une lumigre rouge permanente indique le processus de charge rapide. Ne pas
insérer d'accus supplémentaires pendant le processus de charge. La supervision des accus s'effectue auto-
matiquement. Une fois la charge rapide terminée, le chargeur se coupe ef bascule en charge d'entrefien.
Les accus peuvent rester dans le chargeur sans risque de surcharge ou de perte de capacité.

ENVIRONNEMENT

En utilisant des accus et des chargeurs vous participez @ la protection de I'snvironnement et économisez de
I'argent. Les accus ne peuvent pos &re jetés dans les ordures ménagéres. Retourner les accus usés d votre
distributeur ou & un point de collecte.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Pour nettoyer le chargeur, débrancher-le de la prise secteur. Ne pas ouvrir le chargeur. Les réparations ne
peuvent dtre effectuges que par un centre autorisé.

SPECIFICATIONS
voir sur le chargeur Istruzioni d “uso



(D UTILIZZO DEL CARICABATTERIA

1l PHOTO CAM Il & un caricabatterie a spina con micro-processore di controllo indicato per 2 0 4 accumula-
tori nickel metal hydride (NiMH) o nickel cadmium (NiCd) nei formati ministilo AAA o stilo AA. Si consiglia di
evitare diricaricare nello stesso momento accumulatori di formati e capacitd diverse. Solo con accumulatori
dello stesso formato e capacitd la ricarica sard ottimale. (veds disegno 1)

FUNZIONI

> Ricarica nello stesso momento 2 0 4 accumulatori NiMH o NiCd nei formati ministilo AAA o stilo AA
> (ontrollo con microprocessore

> Doppia protezione dalle sovracariche (-dV; timer di sicurezzo )

> (arica di mantenimento ad impulsi al termine del ciclo di carica

> Indicazioni dello stato di carica a LED

> Protezione dalle inversioni di polarita

INDICATORI

Indicatore rosso acceso: la luce fissa indica che lo carica & in atto

Indicatori verde acceso: o luce fissa indica che lo carica delle celle dlindriche & ferminata.

Le celle cariche vengono ora alimentate con una carica di mantenimento ad impulsi € possono rimanere per
un tempo indefinito nel caricabatteria.

ATTENZIONE

Inserire solo accumulatori nickel metal hydride o nickel cadmium, con altre batterie rischio di esplosioni!
Questo caricabatteria & solo indicato a ricaricare accumulatori nickel metal hydride (NiMH)-o nickel cadmi-
um (NiCd). In nessun caso devono essere ricaricate botterie alcaline, zinco carbone, lifio o altre batterie
Prestate attenzione!

NORME DI SICUREZZA

Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in ambienti chiusi e asciutt..

> Per evitare il rischio di incendi e di scosse elettriche & necessario profeggere I'apparecchiatura
dalla pioggia e dall'umidita.

> In caso di danni ol contenitore o allo spina di rete, non utilizzare I'opparecchiatura. Riportarlo al



Rivenditore autorizzato.
> Allontanare I'apparecchiatura dai bambini.
> Ricaricare nello stesso momento solo accumulotori della stesso dimensione (A o AAA). Ministilo
AAA e stilo AA non possono essere ricaricate contemporaneamente.
> Allo stesso tempo non ricaricare mai contemporaneamente accumulatori NiMH o NiCd.
> (ontrollate che vengano ricaricati confemporaneamente solo accumulatori con la stessa capacitd
(indicata in mAR).
> Possono essere ricaricate contemporaneamente celle dello stesso costruttore.
1 non rispettare le norme di sicurezza pud arrecare donno all'apparecchiatura, agli accumulatori ed in
alcuni cosi a danni alle persone!

MODO D'USO

Il ciclo di carica inizia outomaticamente inserendo 2 o 4 accumulatori nel caricabatterie e poi inseren-
dolo nella preso di rete. (vedi tabella di carica). Inserendo gli accumulatori & importante controllare il
giusto numero e le coratteristiche. ( vedi anche ,Norme di sicurezza “) Inserendo correttamente
gli accumulatori inizia il ciclo di carica, indicato con luce rossa fissa. Durante il ciclo di carica non
inserire ulteriori occumulatori. 11 controllo degli accumulatori & automatico. Al termine del ciclo
di corica automaticomente si commuta in carica ad impulsi. Questo permette di lasciare gli accu-
mulatori nel coricabatteria per mantenere lo copacita massima e senza rischio di sovraccariche.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Con l'vtilizzo di accumulotori ricaricabili e dei  caricabatterie migliorate I'ambiente e risparmiate. Gli
accumulatori non apparfengono ai rifiuti casalinghi. Consegnate gli accumulatori esauriti nei contenitori
appositi.

MANTENIMENTO E PULIZIA
Effettuare la pulizia dell‘apparecchiatura solo dopo averlo disinserita dalla rete. Non aprire 'apparecchio.
Eventuali riparazioni possono essere effettuate solo presso i centri autorizzati.

DATITECNICI
vedere i dati sull'apparecchio



) INSTRUCCIONES DE USO

MANEJO DEL CARGADOR

E PHOTO CAM 11l es un cargador a la red controlodo por microprocesador para 2 o 4 baterias de Nickel-
mefalhidruro (NiMH-) o Nickel-Cadmio (NC) de los tamafios Micro AAA o Mignon AA. Se recomienda que
cargue solo baterias del mismo tamafio y capacidad ol mismo tiempo para asegurar la carga dptima de
todos los elementos. (vea dibujo 1).

REPASO DE LAS FUNCIONES

> Posibilidad de cargo simdltdnea de 2/4 baterias NiMH o NC del tamaiio Micro AAA o Mignon AA
> (arga controlada por microprocesador

> Doble profeccidn contra sobrecarga (-dV; temporizador de seguridad)

> (arga de conservacidn por impulsos después de la descrga

> Indicador del estado de carga por LED

> Proteccién contra polaridad invertida

INDICADORES

Luminosa rojo: lluminacién permanente indica el comienzo de la cargo.

Luminosa verde: lluminacién permanente indica el final de la carga de los baterfos. Los baterios estdn provi-
sfas con una carga de conservacion por impulsos y pueden permanecer por fiempo ilimitado en el cargador.

ATENCION

Inserte solo Baterias de Nickel-Metalhidruro o Nickel-cadmio, con otras baterias existe peligro de explosién!
Observe, por favor, que el cargador estd preparado para cargor dnicomente baterias recargables de Nickel-
Mefalhidruro (NiMH) o de Nickel-Cadmio (NC). De ninguna manera deben cargarse baterios alcalinas,
zinccarbdn, litio u ofros tipos de baterfos!

INDICACIONES DE SEGURIDAD

> Hl cargador debe dnicamente utilizarse en lugares cerrados y secos.

> Para evitar el peligro de una descarga eléctrica, proteja el aparato de lo humedad y lo lluvia.

> Sila carcasa o el enchufe estdn dafiados, no ponga en funcionamiento el aparato. Dirfjase a su
distribuidor autorizado.



> Mantenga el aparato lejos de los nifios.

> Cargue solo baterias del mismo tamafio (AA o AAA) al mismo tiempo. Micro AAAy Mignon AA no
deben cargarse mezclodas.

> Ponga atencion de que carga al mismo tiempo unas u otras baterias NiMH o NC. Nunca cargue al
mismo tiempo baterias NCy NiMH.

> Qbserve que solo pueden cargarse al mismo tiempo baterias con la misma capacidod
nominal (indicada en mA).

> Solo deben cargarse baterfos del mismo fabricante ol mismo tiempo.

> Lano observacion de las indicaciones de seguridad pueden conducir a que se daie el aparato, los
baterias e incluso el peligro de resultar heridas las personas!

FUNCIONAMIENTO

El proceso de carga comignza automtico, tan pronto el aparato es conectado a la red y colocado 2 0 4 pilas.
En lo colocacién de los baterias es imprescindible que observe el nimero correcto y la secuencia correcta.
(vea tambign “Indicaciones de seguridad”). Después de la correcta colocacion de los baterias el indicador
de carga sefiala medionte la iluminacién permanente roja el comienzo de la carga. Durante el ciclo de carga
no debe insertar ninguna bateria. Lo supervision de las baterias se hace automdticamente. Después de
finalizar la carga sigue la conmutacion de carga de conservacion por impulsos.

Esto facilita, que las baterios puedan permanecer en el aparato sin peligro de sobrecarga y se mantenga
la capacidod de los baterias completa.

MEDIO AMBIENTE
Utilizando baterfos y cargadores recargables estd mirando por el medio ambiente y ahorra dinero. No tire ba-
terias al cubo de la basura. Lleve los baterias usadas a su proveedor o a los puntos de recogida de baterias.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Para limpiar el cargodor desconéctelo de la red. No abra el aparato. Los reparaciones deberdn hacerse
dnicamente en los servicios técnicos autorizados.

DATOS TECNICOS
Vea datos impresos sobre el aparato.



(D GEBRUIKSAANWIIZING

GEBRUIK VAN DE LADER

De PHOTO CAM Il s een microprocessor gestuurde stekker lader voor 2 of 4 nikkel metal hydride (NiMH)
of nikkel cadmium (NiCd) batterijen van de formaten Micro AM of Penlite AA. Vioor optimale lading is het
aan te bevelen dat v batterijen van gelijke maat en/of geliike capaciteit gebruikt (zie figuur 1).

FUNCTIES

> Geschikt voor 2 of 4 NiMH or NiCd batterijen van de formaten Micro AM of penlite AA
> Microprocessor gestuurd laadproces

> Dubbele beveiliging tegen overlading (-dV; safety fimer)

> Gaat over op druppellading na laadproces

> Laadproces indicatie via LED

> omgekeerde polariteit beveiliging

INDICATORS

Rode LED: brand constant: geeft laadproces aon

Groene LED: brand constant: geeft het einde van het laadproces aan. De batterijen worden nu
onderhouden d.m.v. druppellading en kunnen in de lader blijven totdat ze in gebruik genomen
worden.

WAARSCHUWING

Plaats alleen Nikkel Metaal Hydride (NiMH) batterijen of Nikkel Cadmium (NiCd) batterijen in de
lader. Bij gebruik van andere typen batterijen ontstaat gevaar voor explosie.

Let op het apparaat s alleen geschikt om snel herlaadbare NiMH of NiCd batterijen te te laden.
Probeer nooit Alkaline, zink-kool, lithium of enig ander type batterij op te laden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

> Bewaar/gebruik de lader alfijd op een droge plaats (alleen binnenhuisgebruik).

> Om het risico fe voorkomen op brand of kortsluiting, moet de lader ten ale fide beschermd
worden fegen hoge luchtvochtigheid en water.



> Stel de loder nooit in bedrijf indien er enige schade aan de behuizing of stekker zichtbaar
is. Indien er sprake is van een defect kunt u het apparaat inleveren bij een geautoriseerd
service centrum.

> Hou het apparaat buiten het bereik van kinderen.

> Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type (A of AAA) tegelijkertiid.

> Gebruik alleen batterijen van dezelfde soort (NiMH of NiCd) tegelijkertiid.

> Gebruik alleen batterijen van dezelfde capaciteit tegelijkertiid.

> Gebruik alleen batterijen van dezelfde fabrikant tegeliikertijd

Indien de veiligheidsmaatregelen niet in acht worden genomen kan dit liiden tot schade aan het

apparaat, de batterijen en zelfs tot lichamelijk letsel.

IN GEBRUIK NAME

Wanneer de lader in het stopconfact is geplaatst (zie stikker) start het laadproces automatisch
wanneer er 2 of 4 batterijen in het apparaat geplaatst worden Let bij het plaatsen van de batterijen
altiid op het juiste aantal en de juiste volgorde (zie veiligheidsinstructies) Indien de batterijen correct
geplaatst zijn geeft de constant brandende LED aan dat het snelloadproces is begonnen. Voeg geen
batterijen toe fijdens het laadproces. Confrole over de batterijen gebeurt automatisch. Na het einde
van het laadproces schakelt de lader over op druppellading. De batterijen kunnen in de lader bewaard
blijven zonder overladen te worden of verlies van capaciteit.

MILIEY
Bij gebruik van oplaadbare batterijen houd u rekening met het milieu en bespaart u geld. Lever de
batterijen na gebruik in bij het chemisch afval of beter bij een inleverpunt van batterijen

ONDERHOUD
Haal het apparaat bij schoonmaken altiid uit het stopcontact. Maak het apparaat nooit open.
Reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door een officieel servicepunt.

SPECIFICATIES
zie sticker op het apporaat



INSTRUKCJA OBSLUGI

ZASTOSOWANIE

PHOTO CAM 11 jest mikroprocesorowg tadowarkg do fadowania 2 lub 4 akumulatoréw typu Ni-Cd lub NIMH o
wielkosci RS (AA) lub RO3 (AAA). Unikat jednoczesnego fodowania akumulotorw o réinej wielkosc i pojemnosd,
powoduje to nieaptymalne fadowanie okumulatordw (rys. 1)

FUNKCJE

> rtwnoczesne fadowanie 2 ub 4 okumulatordw NiCd i NiMH

> mikioprocesorowa kontrola fadowania,

> podwdine zabezpieczenie przed przefodowaniem (fimer, kontrola delta V),
> qutomatyczne przetaczenie w tryb podtadowywania po zosadniczym cykly,
> wskaznik nofodowania akumulotora

> zabezpieczenie przed odwrofnym ulozeniem okumulatora w gnieddzi,

WSKAZNIKI

Wskaznik czerwony: zapalenie wskaznika sygnalizuie cyk! fodowania

Wskaznik zielony: zapalenie wskaznika sygnalizuje zakoriczenie procesu fadowania, akumulatory mogg
pozostawat w tadowarce whgczone do siei dowolnie dtugo, tadowarka przefqeza sie w cykl podtodowywanio.

UWAGA
tadowa¢ wytqcznie akumulatory Ni-Cd lub NiMH przystosowane do szybkiego fodowania.
tadowanie baterii alkalicznych, cynkowo-weglowych czy litowych grozi ich eksplozjq.

WSKAZANIA BEZPIECZERSTWA

> urzqdzenie do uiytku w pomieszczeniach suchych i zamknigtych,

> wilgo¢ lub konfakt 2 wodq moze by¢ przyczyng pozaru lub porazenia pradem,

> nig uiytkowac urzqdze z uszkodzong obudowg, zwrdcic sie do sprzedowcy,

> chroni¢ przed dziecmi,

> wylqcznie fadowac akumulatory jednokowej wielkosci (R6- A4 lub RO3-MA), pojemnosi (okreslane w
jednostkach ,mAh”) i jednego producento,



Nieprzestrzeganie powyzszych regut powodowa¢ moze uszkodzenie fadowarki, akumulatorw lub poranienia
obstuguigeych urzqdzenie.

URUCHOMIENIE

Proces fadowania rozpoczyna sig automatycznie, notychmiast po whaczeniu fodowarki wraz z 2 lub 4 okumulatorami
do seci. Uwaza¢ na whaciwe ulozenie akumulatordw w gniazdach fodowarki i wlasciwg ich ilos¢ (patrz , warunki
bezpieczeristwa”). Czerwona dioda wskazuje na trwajqcy cykl fadowania. Nie dokladac innych akumulotorgw

pized zakoriczeniem cyklu fadowanio. Potem przetqczenie w ryb dotadowywania pozwalajacy na pozostawienie
akumulatordw w tadowarce dowalnie dhugo. Akumulator do uzytku pozostaje zawsze maksymalnie nefadowany z
gwarancjg, Ze nie zostat uszkodzony przez przetadowane.

ZALECENIA EXOLOGICZNE
Uzytkowanie akumulatoréw przyczynia sig do ochrony $rodowiska i oszczgdnosci. Akumulatordw nie nalezy
wyrzucac z odpadami komunalnymi, odda¢ do sklepu lub do punktu zbiérki zuiytych baterii

NONSERWACIA
Urzqdzenie czyscic tylko po odtqczeniu od sieci. Nie otwierac. Naprowy mogg by¢ wykonywane jedynie
W auforyzowanym serwisie.

DANE TECHNICZNE
Patrz nadruk na urzqdzeniv



LATAUSLAITE

YLEISTA LAITTEESTA
PHOTO CAM 11l on mikroprosessoriohjattu latauslaite kahdelle tai nelidlle AA- tai AA-kokoiselle nikkeli-
[lihydridiokulle (NiMH) tai nikkelikadmiumakulle (NiCd) Kapositeetiltaan tai kooltaan eri kokoisten

akkujen samanaikaista lafausta ei suositella, koska silloin saavuteta optimaalista lataustulosta (Ks. piirros 1)

OMINAISUUKSIA

> Kahden tai neljtin AA- tai AM-kokoisen NiMH-tai NiCd-kun lataus on mahdollinen
> Mikroprosessoriohjattu latauksen valvonta

> Kaksinkertainen ylilataussuoja (jinnite-ro, turva-ajastin)

> Pulssimuotoinen ylipitl piityttyd

> Lataustilan néiytts merkkivaloilla

> Napaisuussuoja

MERKKIVALOT

Punainen merkkivalo: Palaa latauksen ollessa kaynniss.

Vihred merkkivalo: Syttyy, kun akut on ladattu. Taydet akut voidaan it laitteeseen rajattomaksi gjoksi
yllipitolatauksen tapahtuessa pulsseila.

VAROITUS

Lotoo vain metallibydridi- tai ikkelikedmiumakkuja. Muunlaisia porejo ladattoessa on- seurauksena
riijéihdysvoara! Huomaa, et laite sopii vain pikalatauskelpoisten NiMH- ja NiCd-akkujen lataukseen. Alkali-
sinkkihiil, itium foi muito kuivaparejo ei missiitn tapouksessa saa ladato!

TURVALLISUUS
> Kyt latauslaitetta vain kuivissa sisdiiloissa.
> Palo- ja stihkdiskuvaoran takia on laife suojattova kosteudelta jo sateelta.
> Laitetta ei saa kayttid, jos sen kotelo tai pistoke vahingoittuu.
Viallinen laite on toimitettava valtuutettuun huoltoon.



> Hlé anna losten kiisiteld latetto.
> Yhdelli kertaa saa ladata voin somankokoisia akkuja (AA fai AAR). Eri kokoja ei saa sekaittaa keskendin laitteessa.
> Yhdelld kertaa saa ladata vain joko NiMH- tai NiCd-akkuja.
Eri akkutyyppej i soa ladato samanaikaisesti.
> Yhdelli kertaa saa ladata vain nimelliskapositeetiltoan samankokoisia akkujo (sama mAh-mir).
> Yhdelli kertaa saa ladata vain saman valmistajon akkujo.
Néiiden ohjeiden noudattamatta fittéiminen voi aiheuttaa laife-, akku- fai jopa henkilévahinkoja!

KRYTId6NOTTO

Lotaus alkao hef, kun laite lietin verkkoon (tarkista verkkojéinnite) ja siind on kaksi tai neljci akkua. Akut on
asefettova oikealla fovalla jo oikein pin laitteeseen (ks. turvoohieita ylc). Latouksen alkaessa syttyy puncinen
merkkivalo. Lotauksen oikana i akkujen lukumirid soa lisitd. Laauksen valvonta tapahtuu outomaattisesti.
Lotauksen  piiityttyd laite siirtyy pulssimuotoiseen ylipitolatoukseen. Tamdn ansiosta voidoon ket it
|uitteeseen ilman ylilatauksen tai tyhjenemisen vaaraa.

YMPARISTONSUOJELU

Ladattavien akkujen jo latauslaitteen kayttd sidstdc ympdristod ja tulee edullisemmaksi kuin
kuivaparit. Ladattovia akkujo ei soa hdvittid talousjdtteen mukana. Polauta kiiytetyt okut myyjlle tai
kerdiyspisteeseen.

HOITO JA PUHDISTUS
Laife on imotettava verkosta puhdistuksen ajoksi. Laitetta ei soa ovata. Korjauksia saa suorittaa vain
valtuutettu huolto.

TEKNISET TIEDOT
katso tekstid luitteessa.



(€2 NAVOD K POUilTi

POUZIT] NABIJECKY

PHOTO CAM 11l je mikroprocesorem Fizend nabijecka pro 2 nebo 4 NiMH nebo NiCd kumuldtory
velikosti Micro AAA nebo Mignon AA, Vyvarujte se soutasného nabijenf okumuldtord riznjch velikosti
nebo kapacit, nelze fok zorutit optimélni nabif (viz obrézek 1)

PREHLED FUNKCI

> Soutasné nabijeni 2 nebo 4 NiMH nebo NiCd akumuldtori velikosti Micro AAA nebo Mignon AA
> Mikroprocesoram fizené nabfjeni

> Dvoustupfiov ochrana profi prabiti (V; Zasova)

> Impulsni udriovaci dobijeni po nabiti

> Indikace stavu nabijent LED diodami

> Ochrana proti piap6lovéni

INDIKACE

LED doioda Eervend: Trvoly svit indikuje probh nobfen.

LED doioda zelend: Trvaly svit indikuje konec nabfjent véilcovych éldnkd. Nabité &ldnky budou dobfjeny
impulsnfm udrzovacim dobijenim o mohou v nobifeZce zdstat neomezenou dobu.

POZOR

VKlddsjte pouze akmuldtory NiMH nebo NiCd, u jinych tlénki hrozi explose! Prosim, dbejte na to, 7a
nabijecka je urdena pouze k nabijeni NiMH nebo NiCd cldnk, které snesou rychlé nabijent. V Zédném
pripada nesmi byt nabijeny baterie alkalicks, zinkouhlikovs, lithiové apod.!

BEZPECNOSTN UPOZORNENI

> Nabfjetka miZe byt provozovina pouze v suchjch prostordch.

> Aby se zabrdnilo poZéru popF. drozu el. proudem, chrofite nabijecku pred vihkost o detém.
> PHi paskozent obolu nebo nebo sifové zéstiky nabfjetku neuvidsjte do provazu a obrafte



se no odborniky.

> Drite nobijetku z dosohu détf.

> Vidy soutosné nobijejte pouze akumuldtory velikosti (AA nebo AAA). Micra AAA o Mignon AR
nesmi byt spolu nabfjeny.

> Dbejfe na to, abyste soutasns nobfjeli bud'to NiMH nebo NiCd okumuldtory. Nikdy nenabijeite
spolu NiCd o NiMH akumldtory.

> Dbejte na to, abyste soutasn nobfjeli pouze okumulGtory stejné jmenovité kapacity
(uddvong v mAh).

> Mgli by byt soutasng nobfjeny dénky stejného vyrabce.

Nedodrzenf bezpeénastnich upozomén mdZe vést k poskozeni nabfjetky, akumuldtord o dokonce

ke zrongni osob!

UVEDENI DO PROVOZU

Nabijeni zatne automaticky, jokmile jo nabfieCka pfipojana k siti (viz Stitek) a jsou viogeny 2 nebo 4
akumultory. Pfi vkldddni okumulétord jo nutné dbéit na sprévny poZat akumulttord a sprévnj postup. (viz
bezpeznastai upozornni) Po sprévném viozeni akumuldtord LED dioda signalizuje trvaljm svitem pribsh
nabijent. Bshem nabijent by nemdli byt vkiddany dalsi akumuldtory. Sledovini akumulttord nastane
automaticky. Po ukontent nabijent se nabifscka prapne na impulsni udiZovaci dobijent. Toto umoziiuje, aby
akumul6tory, bez nebezpet prabit, mohly zistat v nabijadce o mohou byt stéle plna nabity.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Uzitim akumuldtord o nobfjezky jste Setrnf k Zivotnfmu prostfeds o pfitom Setfite ndklody. Akumuldtory
nepotfi do domdctho odpadu. Spotfebovné akumuldtory vrafte tam, kde jste je koupili, nebo je
odevzdejte do sbémych surovin,

ODRZBA A CISTENI
Cisténi provédsite jen pii odpojeni nohijacky ze sit. Nabijatku neovirejte. Opravy mohou bjt
zadévéiny pouze prostiednictvim autorizovanych dodavateld.

TECHNICKA DATA: vz fisk na nabfjstc



(D HASZNALATI UTASITAS

ATOLTO HASZNALATA

A PHOTO CAM Il mikroprocesszor vezételt foli okkutolts 2 vagy 4 db nikkeHmetaHhidrid (NiMH) vogy nikkel
kodmium (NiCd), AAA/miked vagy AR, ceruzo méretd okkumlgtorhoz. A celk opfimdlis taltéséhez egyidejcleg
csok azonos méret és kapacitdsd akkuk tiltése ajnlott (Idsd az 1. dbest).

FUNKCIOK

> 2 vagy 4 db NiMH vagy NiCd, AAA/mikr6 vagy AA/ceruza méretii akku egyideid toltésére alkalmas
> Mikroprocesszor vezérelt tdltésfeligyelet

> Kattds védelom o toltoltés ellen (1oltés vége érzékelés [-_U], biztonstgi idszts)

> Impulzus csapptltésre kapcsolds  gyorstdltés utdn

> |ED-es talsidllapot kijelzés

> Forditott polaritds elleni védelem

KNELZOK

Piros szins LED: A folyamatas fény o gyorstdltést jelzi. Z6ld szind LED: A folyomatas fény o hengeres
celldk gyorstoltésének befejezését jelzi. A teljesen feltltatr okkuk impulzus csepptdltése folyik, oz
okkuk o toltgben forthaték o haszndlotukig.

FIGYELEM

Csak NiMH vagy NiCd akkut tagyen o tdltdbe. Elemek, més vegyaletd akkuk behelyezése
robbantsveszélyas. A tolt6vel csak gyorstolthets NiMH vagy NiCd akku tlthetd. Ne toltsdn alkeli, cink-
szén, litium vogy mds vegydlet elemet, akkut a tBltdvel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

> Safiraz helyen fartsa z akkutGldt (csok beltéri hoszndlaol).

> Tiiz és//vogy dramtés elkerDlése miott a toltdt védje nedvességtdl és wiztdl.

> Aksziléket nem szabod Ozembe helyezni, ha o burkaloto vogy o csalokoz6jo sérdlr, Ne szedie szét o



készkéket. Meghibisodds esetén felhatalmazott szervizben javittassa.

> Az akkutoldt tortsa tévol gyerekekidl.

> Egyszerre csak azonos méret() (A vagy ABA) akkut tolisdin, ne keverie  két méretet.

> Vagy NiMH, vagy NiCd okkut tokson egyszerre.

> Egyszerre csok azonos kapacitdsd (mabs) akkut toltsdn.

> Kerlie a kolonféle gydrtétdl szdmaz6 okkuk egyiddben vals toltését.

Abiztonsdgi elirdsok be nem tartdisa az akkuto!ts vagy az akkumuldtorok meghibdsodasthoz vagy stlyos
személyi sérléshez vezethet.

MOKGDES

Afiltési folyamat autometikusan elindul, amikor a 3t o hdldzetra csatiakoztatia (ellendrizze a folté
udattdblazatt) és 2 vagy 4 db akkut helyez bele. Az akkuk behalyezésokor gyeljan azok megfelel szmdra
6s 0 helyes polartdsra (Idsd a biztonstigi eléirdsokat). Ha megfalekien tette be az akkukat, a folyamatos

piras fény a gyorstoltést jokz. Ezan foltési ciklus alatt ne tegyen be tabb akkumuldtort o féltdbe. A toltés
vazérlése automatikus. A gyorstoltés szakasza utdn a 16114 dtkapesol impulzus csepprfiése. A cellik a folidben
hagyheték anélkal, hogy tiltatiidnének vagy vesztenének a kapacitdsukbdl.

KORNYEZETVEDELEM
Adkumulctorok és okkutohd hosendlotdval kiméli a komyezetet és pénzt tokarit meg. Az akkumuldtor nem hiztorési
hullodék. Az ethaszndlédott okkukat juttussa vissza o kereskeddiéhez vagy hulladékakku gydits helyen dobja ki

KARBANTARTAS ES TISZTITAS
Afoltét hiizza ki o hdlzathdl, ha fiszttia. Ne nyissa ki, szerelje szét. Csuk folhatulmazott szakszanvizben javittossa.

MOSTAK JELLEMZGK Lisd o fohén.
FORGALMAZZA

Kapacitds K. « 1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26. © Tol.: 463-0888; Fux: 4630899  Email: info@akky.
b © www.elom.hu o www.akkuhu



(&K NAVOD NA POUTITIE

POUZITIE NABIJACKY

PHOTO CAM 11 je mikroprocesorom riadend nabfjatka no 2 alebo 4 niketmetathydridové (NiMH) olebo
ikeHkadmiov (NICd) batérie velkasti Micro AAA alebo Mignon AK, kiurd je nopdiand zo sicte. Aby sa dosiohlo
optimdlne nabitie batér, odporico sa vidy nabfjof batéiie len jedne] vefkasti o kapadity (vid" obrézok).

VLASTNOSTI

> Vhodné na nabijanie 2 alebo 4 NiMH alebo NiCd baterif velkosti Micro AAA alebo Mignon AA
> Mikroprocesorom riadens nabfianis

> Dvojir ochrana profi prebitiv (-0V: bezpetnastng Zasovat)

> Po ukonéenf rychlonabiiania sa nabfjotka prepne na udrfiavad razim

> Stav nabitia signalizvie LED di6da

> Ochrana proti prepdlovaniu

INDIKATORY

LED diddo Servend: neprersSované svetlo signalizuie richlonabijonie

LED dido zelend: nepreruSované svetlo signalizuje ukontenie rychlonabfjonio batért, Pri plne nabitych botéridch
s nabijutka prepne na udrziavod reZim, takie batérie méZu zostaf v nabijotke po neobmedzend dobu.

UPOZORNENIE

Do nabfjacky vKladsita len nike-metal-hydridové (NiMH) alebo nikebkadmiov (NiCd) batérie. Pokial i vioZens
oba typy batérii hrazi nebezpeensivo vjbuchu. Upozorfijsme, 26 nabéjacka jo vhodnd len prs rychlonabijatefné
NiMH alsbo NiCd batérie. Nikdy nenabijajte alkalicks, zinkkarbdnovs, litiovs alebo in druhy bateéii.

BEZPECNOSTNE POKYNY
> Nabfjotku uchovdvojte v suchom prostredr (nepouZivajte vonku)



> Nabfjotku chréiite pred vikkom o vodou, predidete tok nebezpecensivu pofiaru /alebo elekirickému Soku

> Nezopdicite nobfjacku do siete pokial”s6 na nej okékalvek émky poskodenia obolu olebo kolikov.
Nikdy so nepokéSaite nabfjatku atvar. V pripode poskodenia wrifte do outorizovaného servisu.

> Nabfjotku uchovévojte mimo dosohu detf

> Vidy nobfjjte len batérie jednej vefkasfi (A alebo AAA)nekombinuite ich.

> Vidy nobijite len NiMH alebo NiCd batérie, nenobijteNiCd o NiMH batérie siéusne

> Nabojte len botérie jedne] kapadty (ddoj v mAh)

> Vyhybojte so nobfjoniu batérii pochddzojcich od rizmych vjroboov

Pokial nedodr3ite bezpetnastné pokyny mbZe to vies k poskodeniu nabfjacky, alebo batéri, olebo dokonca

k véinemu zraneniy osdh.

OBSLUHA

Po zopojent nabijotky do siete skontrlute najprv e o Sttk) o ioZen 2 olebo 4 botési i

nabfonio. P vKlodonf batérr dévaite pozor na spréwy podet baté o sprévny pastup (vid” hupefmné pokyny) 3

ste batére vioii sprdne zoine sviefit nepreruSvané Zervens svetlo, ktoré signalizje rfchlonabionie. Potzs nobjonio

neddndnpe dolSe batésie. Kontrola batési prebieho outomaticky. Po ukonten! rjchlonobijania so nabijadka prepne na
Botésia mae ostof v nobijodke bez neb bifi olebo strty kapacity.

ZIVOTNE PROSTREDIE

PouZivanim nabfjotelnjch boteérir o nabijutiek Setrite Zivoié prostredie i peniaze. Nabfjutelné botérie
sa nesmd vyhadzovor do domdceho odpadu. PouZité botérie widfte svojmu distribitorovi alebo e3te
lepsie do zherne batérif,

UDRZBA A CISTENIE
Pred distenim nabfjocku odpojfe od siete. Nobfjoku neotvérajte. Opravy by sa mali vykondva len
v autorizovanych servisach.

SPECIFIKACIE
vid etiketu/Hlo na nobljodke



@N) BRUGSANVISNING

BRUG AF LADEREN

PHOTO CAM I er en mikroprocessor kantrolleret stiklader til 2 eller 4 NiMH eller NiCd akkuer of stomelse
Micro AAA eller Mignon AA. Det anbefales, at man kun oploder akkuer of samme starrelse og kapacitet
pr. oplodning. Dette sikrer den optimale behandling/oplodning of alle okkuerne (se billede 1).

SPECIFIKATIONER

> Brugbor il 2 eller 4 NiMH eller NiCd okkuer of starrelse Micro AN eller Mignon AA
> Mikroprocessor kontrolleret loer

> Dobbelt beskyttelse mod overopladning (-dV; sikkerhedstimer)

> Vedligeholdelseslodning umiddelbart efter hurtig pladning

> Indikation of lodestatus vio LED

> Polbeskyttelse

INDIKATORER

LED red; Konstant lys indikerer hurtig oplodning

LED gran: Konstant lys indikerer ferdigoplodn ing of de enkelte okkuer. De fuld: oplodede okkuer
overgér il vedligeholdelseladning og kan blive i loderen i ubegraenset fid indiil brug.

ADVARSEL

Izt kun NiMH eller NiCd akkuer. Fare for eksplosion ved brug af andre typer batterier. Bemeerk venligst,
ot laderen kun er egnet il hurtig opladelige NiMH eller NiCd akkuer. Prev oldrig af oplade alkeline, zink
corbon, lithium eller andre botterityper.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
> Stil laderen pd et tert sted (kun indenders)
> For at undgd risiko for brand og/eller elektrisk stad skal laderen beskyttes mod heje



temperafurer og vand.
> Tilslut oldrig loderen hvis der er tegn pd skade pd Iysnettet eller stikkontoker. Prav aldri at dhne
loderen.  filfelde of defekrer, refurner venligst loderen fil et servicecenter.
> Opbevor laderen udenfor bams raekkevidde.
> Oplod kun akkuer ot somme sterrelse (A eller AA) pi sommen tid. Bland ikke Micro eller Mignon.
> Iseet enten NiCd eller NiMH akkuer. Oplod aldri NiCd og NiMH okkuer somtidig.
> Sarg for ot kun okkuer med somme kopacitet (i mah) bliver oplodet somiidigt.
> Undgd ot oplade batterier of forskellige marker samfidig.
His sikkerhedsinstruktionen ikke overholdes, kan det farer fil adeleag-gelse of loder og/eller okkuer
eller der ka ske olvorlige personskader.

BRUG

N ferst loderen er ilsluttet Iysnettet (se brugsonvisning) og 2 eller 4 akkuer er isat, starter
lodeprocessen automatisk. Ved isttelse af botterier (se sikkerhedsinstruktion). Efter o have isat
akkueme rigtigt vil et konstont radt lys indikere huriig lodeproces. Iset ikke yderligere botterier under
Iod Nér hurtigoplodning er tilendebragt vl loderen skifte over til vedligeholdelsesladning.
Batterierne kan blive i laderen uden of blive overopladet eller miste kapocitet.

Mg
Ved of bruge genoplodelige batferier g loder, vimer du om miljget og du sporer penge. Genapladelige
batterier md ikke indgd i husaffald. Returner dine brugte akkuer fil genbrugsplods eller miljgaffold.

VEDLIGEHOLDELSE
For tengring of loderen , skol den vasre frokablet lysnettet, Aben ikke loderen. Reparation skal foregd
pé et autoriseret vierksfed.

SPECIFIKATION
Se beskiivelse pd loderesn.



() BRUGSANVISNING

ANVANDNING AV LADDAREN

Denna PHOTO CAM I & en mikroprocessorstyrd laddare far 2 eller 4stnickel metall hydr  NiMH ) ellr nickel
kodmium ( NiCd ) botterie av storlek Micro A eler Mignon AA. Det i rekommenderat att somfidigt bara lodda
botterier av somma storlek och kopacitet r ot sikerstla optimel loddning ov allu batesiema ( se figur 1)

EGENSKAPER

> Gjord for loddning ov 2 eller 4st Ni-MH eller Ni-Cd batterier ov storlekoma Micro AAA eller Mignon AA.
> Mikroprocessarstyrt loddingsforlopp

> Dubbelt skydd mot dvedoddning ( -0V; sikerhetstimer )

> Underhdllsloddning efter avslut av snobbladdni

> Loddningsstatus vio LED

> Polaritetsskyddod

INDIKERINGAR

LED rdd: fust ljus indikerar snobbladdning

LED gran: fust ljus indikerar full loddot butteri. De full loddude botteriera far nu en
underhdllsloddning och kan lamnos kvar i loddaren fills de behdvs.

VARNING

Loddo endast Nickel Metoll Hydrid (Ni-AH) eller Nickel Kadmium (Ni-Cd) Batterier. Fara f3r explosion om
ondra batteri typer laddus. Var vinlig och beakia att denna loddore fér endost anvandas for oft ladda
snabbloddningsbara Ni-MH eller Ni-Cd botterier. Lodda aldrig tortbatterier, litium eller andro botteri typer.

SEKERHETSINSTRUKTION

> Forvoro loddoren pd ett tomrt stille ( anvindes endost inomhus )

> Fbr ot undvika risken far brand och/eller elekirisk shock, mdste loddaren skyddos frén votten
ochy/eller hig lufifukiighet

> Anviind oldrig loddoren om det finns tecken pd skador pd

> laddaren eller anslutningsstiften. Firsdk oldrig ott 8ppna loddoren. Ev. trosig loddore skoll



returneros fil ouktoriserod fockhandel.
> Forvora loddoren wtom rickhall far barn.
> Lodda bara botterier av somma storlek ( A eller AAA ) sumtidigt. Blonda aldrig Micro AM
och Mignon AA.
> Lodda endost Ni-MH eller Ni-Cd sepora. Loddo oldrig Ni-MH och Ni-Cd botterier somidigt.
> Beakio ot bara batterier med somma kopocitet ( i mah ) fér loddas somfidit.
> Undvik ott lodda batterier av skilda fubrikot samfidigt.
Om sakerhetsinstruktionen inte fals, kan detto leda fill skador pd laddaren eller botterierna eller Bven
1ill skador pd person.

ANVENDNING

N loddaren r onsluten till ntspanning (kontrollera mérkning far it ndtspnning) och 2 eller 4st
loddningsbora batterier sitter i, sb stortar loddningsprocessen outomatiskt.

Di botteriema i sfittes, se fill tt det @ ritt ontal batterier och oft de i sAttes i it ordning (se ocksd
sikerhetsinstruktionen). Na botteriemo Br korrekt insattu, tindes rod LED som indikerar snobbloddning.
St nte i ytferligare botterier under denna loddningscykel. Batteriema dvervokas outomaisk i loddoren.
Loddoren slgr outomatiskt dver il underhllsladdning da botteriet ar full laddat. Batteriema kan [3mnos
kvor i laddoren under Underhdllsladdning, uton ott bli dverloddade eller forlora kapacitet

MILON

Genom ait onvindo laddningsbora botterier och laddare bryr man sig om miljan och sporar dessutom
pengar, Loddningsbara batterier fr inte kostos med soporno. Aredamna farbrukade botterier il
ndimoste batteridtersomlingsplots.

UNDERHALL OCH RENGORING
Vid rengBring tog loddaren ur natspBnning. Oppna inte laddaren. Reporationer for endast utfGras ov
aukioriserad service tekniker.

SPECIFIKATION
Se mérkning pd loddoren.



C® INSTRUCOES

UTILZACO

0 Photo Cam 11l 6 um cavegador controlado por microprocassador para 2 ou 4 pilhas NiMH ou NiCd,
tamanhos Micro AAA ou Mignon AA. £ recomendado o caragamento do pilhas com o mesmo famanho
& copacidads ao mesmo fempo, ou seja, ndo se aconselha misturar fipos de pilhas, para que o seu
carragamanto seja o melhor possival. (ver fig. 1).

DESCRICAO

> Apropriado para carragar 2 ou 4 pilhas NiMH ou NiCd, amanho Micro AAA ou Mignon AA >
Carregamento controlado por micraprocessador > Dupla protecgdo contra sobrecarragamento (dV;
femporizador de saguranga) > Carga de manute.nglio ap6s o carregamento rGpido >
Estado do carregamento indicado por led

> Protacgo contra posigo invertida

INDICADORES

Led vermelho: sempre iluminado indica canagamento répido.

Led verds: ssmpre iluminado indica o fim do carregamento das pilhas, apds o carregamento ripido as
pilhas sto carregadas com uma carga e manutengto, pelo que pode deixar as mesmas no carregador
por tempo indsterminado sem causar danos as pilhas.

TENCAO
Inserir apenas pilhas NiMH ou NiCd. Perigo de explostio e este carregador for uilizado para pilhas ndo
aconselhadas. Por favor note qua este carregador apenas carrega pilhas recarragéveis NiMH ou NiCd.
Nunca insarir pilhas alealinas, carbono-zinco, lithium ou outro tipa de pilhas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

> Manter o carregador em local seco (usar dentro da casa)

> Para evitar o riseo de fogo 8/ou chogua elécirico, o carregador deve ser protegido da humidade o Ggua
> No ligar o carregador & electricidade, s detactar danos na caixa ou nos pines de alimentagdo. Ndo



fente abrir o corregodor. Em caso de defeito por favor apresente-0 0o seu agente outorizado.

> Manter o corregodor fora do alcance dos criongos.

> Carregar openas pilhas do mesmo fomanho (AA ou ABA) simultaneamente.

> Carregar openas pilhas NiMH ou NiCd simultanegmente.

> Carregar openas pilhas com @ mesma copacidode (mAh) simultdneamente,

> Buite carregor pilhos de marcs diferentes ao mesmo tempo.

Caso estos regros de seguranga no sejom cumpridas, poderd cousar danos no camegador, pilhos
€ Nos pessoos.

UTiLZAGA0

Apbs o ligagdo do corregador & electricidade e colocag@o dos pilhas (2 ou 4), 0 processo de
carregomento inicio-se automaticamente. Quando inseir os pilhas, preste ofengdo oo nmero

de pilhas e o moneira correcta de proceder (ver instrugdes de sequranga). Apds inserir os pilhos
correctamente, o led vermelho iluming-se indicando o processo de carregomento rpido. Nao inserir
pilhas adicionas durante o ciclo de carregomento. A supervisio dos pilhos & feita automdticamente.
Apds terminar o carga rdpida o corregador muda paro carga de manutengo, os pilhas podem
permanecer no corregadar sem perigo de sobrecarga ou perca de copocidade.

AMBIENTE

Ao usar pilhas recarregveis e carregodores vocé estd o cuidar do meio ombiente, para que esfe seja
mais souddvel poupando ao mesmo fempo dinheiro. Pilhas recamegéveis ndo devem ser depositadas
o lixo doméstico. Devolva-os ao seu vendedor ou aindo melhor deposite-as na eco-ponto.

MIlI.I'I'IH(iO ELIMPEZA
Para proceder  limpeza do corregodor desligue-o da corrente. Ndo abrir o carregodor. Quolquer
reporogo deve ser efectuoda por fécnicos especializodos.

ESPECIFICAGOES
ver lteratura no coixa



NAVODILA ZA UPORABO

UPORABA
PHOTO CAM Il polnilnik jo mikroprocssorsko nadzorovan polnilnik za polnjenje 2 ali 4 NiMH (nikel
metal hidridnih) ali NiCd (nikel kadmijevih) akumulatorskih baterij (v nadaljevanju besedila celic)

velikosti micro AMA ali mignon AA. Priporoive je, da istoSasno polnite celice enake kapacitete in
velikosti, da bi optimizirali samo polnjenje.

ZInadilnosti

> Primeren za polnjenje 2 oli 4 Nih oli NiCd celic velikosti A ali AAA > Mikroprocesorsko
nodzorovano polnjenjem > Dvojni nadzor pred prenapolnjenjem (-dV in dasovni odklop) > Funkefja
dopolnjevanja po konZanem polnjenju > Status polnjenja prikazan preko LED indikotorjev > Zotita
pred norobe vstavijenimi celicami

INDIKATORJI IN KONTROLE

LED rdeto: prikaZe nom, da je polnilnik v fazi hitrega polnjenj.

LED zelena: prikaZe, da je konéan proces hitrega polnjenja in da so vstavljene celice polne in
pripravliene na uporabo. Polne celice lahko pustite v polnilniku neomejeno Zosa, ker se oviomaisko
vklopi dopolnjevanje, ki celice vzdriuje maksimalno nopolniene.

POZOR!
Prikljudite lohko somo NiMH ali NiCd celice. Nikoli ne polnite alkalnih, cink - karbonskih ofi drugih
celic, ker lohko pride do eksplozije.

VARNOSTNA NAVODILA

> Polnilnik uporabligite le v notranjem suhem prostoru.

> Da b se izognili tvegonju poZara oli krotkego stika, zoSéite polnilnik pred viogo in vodo.

> Ne vklapliate polnilnika, 2 so na polnilniky znaki-poskodb. Ce je nov polnilnik poskodovan, ga
odnesite v popravilo v paoblo3eni servis. Ne odpirajte polnilnika.

> Ni priporoéfjivo, da ga uporabligio ofroci.



> Polnite somo celice encke velikosti in kapaditete hkrati.
> Vstavite NiMH ali NiCd celice. Ne me3ajte jih med seboj.
> Vedno vstovite celice z enako kapadtefo.

> Izagibojte se polnjenja celic raziicnih proizvoialoev hkrati.

(o varostnih navodil ne upostevate, lahko poskodujete polnilnik ali celice. Lahko pa pride tudi do
resnih poskodb uporabnika.

POLNILNIK JE NAMENJEN POLNJENJU AKUMULATORSKIH CELIC ZA HITRO POLNJENIE - NIKOLI POLNITI
ALKAINIH, CINKKARBONSKIH AL LITUEVIH CELIC (BATERII)

DELOVANJE

V polnilnik vstavite celice in prikljuGite na omrsino napetost (pazite na polariteto in vstavite zgolj
2 li 4 colice naenkat). Pricne se proces polnjenja. Co so celice pravilno vstavljsne se aviomatiéno
pritne proces hitrega polnjenja. Prizge se rdedi LED indikator. Med procesom polnjsnja ne vstavljajte
novih celic v polnilnik. Nadzor vstavijanih celic jo avtomatiéen. Odvisno od velikosti vstavljenih celic in
njhove kapacitets, polnjenjs troja razliéno dasa. Po konganem polnjenju se prizge zeleni LED indikator
in pritne se proces dopolnjevanja (TRICKLE CHARGING). Napolnjene celice lahko pustite v polnilniku,
prikljuganem na omrazje neomejeno dolgo.

OKOLIU PRIJAZNE
1 uporabo napolnliivih baterij skebite za istost okolja in prihranite denar.
Rabljenih napolnliivih boterij ne meite v smeti. Vimite jih prodajalcu ali pa reciklimim zbiralitem.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Da bi zagotovili primerno delovanje polnilnika, ga varvite pred prahom in nesnago. Pri GStenju ga
izKljuite iz viitnics, uporablicite samo suho krpo. Ne odpiraite polnilnika. V popravilo ga odnesite
v poobla3tani sarvis.



MHCTPYKLIUS MO SKCMNYATALMM

3APAAIHOTO YCTPOMCTBA
HA3HAYEHHE
Asromarnueckoe 3apaghoe yarpoiiciso PHOTO CAM Il npeprostiovero ans 3apsna 2 wan 4 Hukens-
(N-MH) wan ix (NHCd) pasmepa AM/RO3 u AA/
Ré. 30pAXaTH DU3MEPQ H EMKOCTH.

0COBbIE XAPAKTEPUCTUKH

> sapaxaer 2 wan 4 Ni-MH / Ni-Cd akkymynstopa pasmepa AM/RO3  AA/Ré > mukponpoueccophii
KOHTPOTb 3PFAQ. GKKYMYNSTOpOB > ABOWHOA 30WHTQ O K3GHTOUHOTO 3UPSAC GKKYMYNSTOPOB -
onpegenete AV u Taiimep > pexim rickle charge - pexum NORAEPXaHAS 30PSAC MOHIM ToKOM

> CBETOAHORS! NOKO3bIBAI0T CTORHA NPOLECC 30PSA H COCTOSHHE 30PSXTEMBIX GKKYNMYASTOPOB

> 30U4HTO OT NEpenoioCoBKA

OMUCAHHE NOKA3AHWWA CBETO[IMOM10B

Topsiuwii Kpackbiii cBeTonoA oBo3Hauaer pexium BICTpOro 3apsfa akkymynaropos. fopaui senetsii
CBETONHON NOK3HIBUET, Y10 OKKYMYAATOPSI OTHOCTLIO 3apaXensl. Braouen pexum frickle charge
-30DA MOTLIM TOKOM. AKKYMYASTODLI MOTYT OCTOBOTBCA B 30PAAHOM YCTPOTICTBE HEOTpaHHUEHOE Bpems,
110KQ OHH He NOHOAOBATCA.

WHCTPYKLWM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTH

> cnonsyiite 3psAHOE YCTPOFCTBO TOMKO ANG 30pAA fif ]
aKKymynsTopos. He 3apaxaiite anemeHTl MHTOHKA IDYINX XHKMECHX CHCTEN. He 30psaxaiite
NiMH n Ni-Cd A,

RO3 1t AA/R6. He 3apsixaiite 0gHOBPEMeNHO GKKYMYNATOPbI PA3HOM EMKOCTH  PA3HbIX NPOH3BOAHTERE.
> Wenomsayiire ycrpoiiciso Tonbko B nomeuiekuu. beperure ycipoiictso o1 nosbilenHofi BROXHOCTH
W sopsl. > He pasupaiire 30paanoe ycrpoiicrso, npH HeobXomWMOCTH pemokTa obpauiaiitecs B
CMEUHONIBHPOBOKKYIO MacTepekylo. > He BKNioudiite yCTpoiiciB B cemb B Cnyyoe NoBpEXOeHHS



KOpAyca WM BMAKW ycrpoiiciea. He wacue W He pemonTMpyiiTe 3apsgHOe YCTpOACTBO, KOTAG OHO
BKNI0YEHO B po3erky. [lng xopoweii paborsl yCTpoiiciaa Heo6XogHMO OUHILGTL KOHTAKTH OT PO3THUHOMO
poga 3arpssHenii. He cobnionene NOHHBIX HHCTDYKUMA MOXET NDHBECTH K MOBPEXAEHHIO 30PAAHOND
YCTPOFICTBA W BbI3BATH TPABMbI.

NOPANOK PABOTHI

TMogkntounre 30psgKOe YCTPOWCTBO K CeTH  BCTOBBTE 2 N 4 OKKyMyNSTOPa B 30p3AHOE YCTpOiicrso. Mpn
310M 06OTHTE BHHMAHHE HO NOTSPHOCTS (CM. YKO30HHe Ha KOpnyce yCTpOiicraa). 3apsaHoe yCTpoiicrao
BKIOYOETCS BTOMOTAUECKH, NIPH 3TOM 301OPOETCA KpACHbI CBETOAHON, CBHLTENLCTBYI0UMii 0 Hauane
npouecca 30psna. He scrangiire Apyrie akkymynsTopsl 8o Bpems npouecca 3apsaa. Mpouecc apana
noAHOCThIO i 5 Mocne okoHuarus npouecca 30psaa
QBTOMATHUECKH BKTHOUOETC pexuM le(k|e charge - 30psg Manbim ToKOM. AKKYMYNSTOPbI [OTOBEI K
patore, Ho MOTYT OCTABATLCA B YCTPOICTBE HEOTPOHHYEHHOE BPEMS C NOMHOI eMKOCTsio, Be3 onackocTn
HX NIeenontens WiH noTepH eMKOCTH.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKH
M. HO 30pS0HOM YCTpOiCTBE



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

UTILIZARE

PHOTOCAM Il este un incarcator cu microprocesor pentru 2 sau 4 acumulatori NiMH sau NiCd de marimea
micro AAA (R3) sau mignon AA (R6). Se va evita incarcarea simultana a unor acumulatori de marimi sau
capacitate diferite, deoarece in acel caz nu s¢ poate asigura o incarcare optima (vezi desenul 1).

FUNCTII

> Posibilitatea incarcarii simultane a 2 sau 4 acumulatori NiCd sau NiMH de marimea micro A
(R3) sau mignon A (R6)

> Supravegherea incarcarii cu microprocesor

> Dubla protectie impofriva supraincarcarii (-4V; releu de fimp de protectie)

> Incarcare de mentinere prin impulsuri dupa terminarea incarcarii

> Indicarea nivelului de incarcare prin LED-uri

> Protectie impofriva conectarii inverse

SEMNALIZARI LUMINOASE

indicatia LED-ului rosu: arde in mod continuu in fimpul procesului de incarcare

indicafia LED-ului verde: arde in mod continuu daca s terminat procesul de incarcare ol acumulatorilor.
Acumulatorii atfel incarcati sunt mentinuti in stare de incarcare prin aplicarea unor impulsuri de curent
si pot ramane in aparat pentru un timp nelimitat.

ATENTIE

Savor folasi doar acumulatori NiCd respectiv NiMH. Pentry alte fipui de bateri exsta pericol de explazie! Va rugam
50 avefi in vedere cn aparatul este desfinat numo incarcari unor acumulatori NiCd sau NiMH care se preteaza ln
icarcare ropido. In nii un ez nu se vor incarca bateri alcaline, zincearbon, lithiu sau alfe fipui de batesi |

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

> Incarcatorul se va utiliza doar in incaperi inchise, uscate.

> Pentru a evita periookul de incendiu respectiv pericoll eledrocutar, aparful s6 va fer de umezeala s plocie.
> In cazul defectarii carcasei sau a stecherului adresativa unui specialist.




> Nu permiteti accesul copillor lo aparat

> Nu se va losa incarcatorul in priza nesuprovegheat

> Incarcati in acelosi timp numai acumulatori de aceeasi morime (AA sou AAA). Micro AMA (R6) s
mignon A (R3) nu ou voie a fi incarcate simulfon.

> Trebuie ovut in vedere sa incarcoti simultan fie ocumulatori NiMH fie aumulatori NiCd. Niciodata
nv se vor incorca simultan acumulatori NiMH impreuna cu acumulatori NiCd,

> Vo rugam su ovefi grija so incoret simution door ocumulotori de oceeasi copaditute (indicgto in mAR).

> Se vor incarco simulfan numai acumulatori produsi de acelosi producotor.

Nerespectarea instructiunilor de siguronta poote duce lo defectarea aparatului, lo defectarea

aawmulatorilor si chior la ranireq grova o persoanelor !

PUNERE IN FUNCTIUNE

Procesul de incarcore incepe outomat, in momentul in core stecherul este infrodus in priza i se infroduc 2
sau 4 ocumulatori, Lo infroducerea acumulatorlor se va avea in vedere numarul corect si ordina corecta
(vezi si « Inshuctiuni de siguranto « ). Dupa introducerea corectn o ocumulatorilor rderea confinua o
LEDului rosu indica procesul de incarcare. In fimpul incareori acumulotorilor nu se vor moi iniroduce
ulterior acumulatori. Supravegherea acumulatorlor se foce automat. Timpul de incorcare depinde de fipul
acumulotorilor si de capacitatea lor s este de maxim 6 ore. Dupo temminarea incorcarii are loc frecereg ln
incarcareq de mentinere cu impulsuri. Aceasta pemmite o ocumulatorii so poata romane in incarcator fora
pericolul unel supraincarcari si de asemenea se pastreaza copaditatea completu o ocumulatorilor,

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR

Folosind acumulatori reincarcobilisi incarcotoare vei protejo mediul inconjurator si vefi facs economii, Nu
aruncati aoumulatori in containere cu gunoi mengjer. Predoti acumulatorii uzoti comerciontului spedalizat
respectv la loaurile de colectare a bateriilor.

INTRETINERE SI CURATARE

Lucrarile de curatare se vor foce door oy aparatul decuplot de lo retea. Reparatii sunt permise numai
prin service-ui specializate.

DATE TEHNICE Vezi datele de pe aparat



NOTIZEN/NOTICE




NOTIZEN/NOTICE







ANMANN

SERVICEKARTE

Mit dem Kauf dieses Gerites haben Sie sich fir ein Qualitdtsprodukt aus
dem Hause ANSMANN entschieden. Auf das erworbene Produkt gewdhren
wir lhnen ab Verkaufsdatum eine dreijihrige Garantie.

Im Lieferumfang enthaltene Akkus sind von jeglicher Garantie
ausgeschlossen.

Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftauchen, oder eine Ein-
sendung des Gerdites notwendig sein, bitten wir Sie, sich zuerst an unsere
Service-Hotline unter Tel. 0 62 94 / 42 04 34 oder per Fax an 0 62 94 / 42
04 47 zu wenden. Wir helfen Ihnen schnell und unkompliziert weiter.

Im Falle einer Reklamation legen Sie neben dem Garantienachweis (Kauf-
beleg) eine kurze Fehlerbeschreibung sowie Ihre genaue Anschrift, mog-
lichst mit Telefonnummer bei, und senden es an unten genannte Adresse.

ANSMANN AG
Industriestr. 10 * D-97959 Assamstadt ¢ Germany
E-Mail: hotli de * www. de




ANMANN'

ANSMANN AG
Industriestr. 10
97959 Assamstadt
Germany
www.ansmann.de



